
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

dharanu nI sari-varALi 
 
 In the kRti ‘dharanu nI sari daivamu’ – rAga varALi (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja sings praises of the Lord. 
 
P dharanu nI sari daivamu kAnarA raghuvara 
 
C1 SrI-d(A)ja vandana sindhu bandhana  
 SrI daSaratha nandana Srita 1hRt-syandana (dha) 
 
C2 pApa vimOcana pankaja lOcana 
 prAp(a)guTaku yOcanA bhakta pAlana (dha) 
 
C3 2sAla vidAraNa sarva lOk(A)vana 
 pAlaya candr(A)nana patita pAvana (dha) 
 
C4 indirA bhAgyamA ina kul(O)ttamA 
 candamu kanupimpumA 3satta mAtramA (dha) 
 
C5 pAd(A)ravindamu bhAvanak(a)ndamu  
 nI daya dhana bRndamu nity(A)nandamu (dha) 
 
C6 vAg-ISa sannuta tyAgarAj(A)rcita 
 nAga Sayana pAlita nata su-carita (dha) 
 
Gist 
 O Lord raghuvara!  
 O Bestower of prosperity! O Lord saluted by brahmA! O Lord who built 
causeway (or dammed) (over) the Ocean! O Son of King SrI daSaratha! O Lord 
who is the delight of hearts of dependents! 
 O Redeemer from sins! O Lotus Eyed! O Ruler of devotees!  
 O Lord who rent asunder seven sAla trees by one arrow! O Protector of 
entire Worlds! O Moon Faced! O Sanctifier of fallen!   
 O Fortune of lakshmI! O Foremost of Solar dynasty! O Pure Existence!  



 O Lord praised by brahmA – Consort of sarasvati! O Lord worshipped by 
this tyAgarAja! O Lord reclining on the couch of SEsha! O Protector of those who 
supplicate!  
 O Lord whose story is most auspicious to hear (OR) O Lord with a 
virtuous conduct! 
 
 In this World, I do not find any God equal to You. 
 Are you hesitating to be my protector? 
 Please protect me. 
 Please show Your form. 
 Your Lotus Feet is charming for meditation.  
 Your grace is great wealth and a source of eternal bliss. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord raghuvara! In this World (dharanu) I do not find (kAnarA) any 
God (daivamu) equal (sari) to You (nI).  
 
C1 O Bestower of prosperity (SrI-da)! O Lord saluted (vandana) by brahmA 
(aja) (SrI-dAja)! O Lord who built causeway (or dammed) (bandhana) (over) the 
Ocean (sindhu)!  
 O Son (nandana) of King SrI daSaratha! O Lord who is the delight 
(syandana) (literally chariot) of hearts (hRt) of the dependents (Srita)! 
 O Lord raghuvara! In this World I do not find any God equal to You. 
 
C2 O Redeemer (vimOcana) from sins (pApa)! O Lotus (pankaja) Eyed 
(lOcana)!  
 Are you hesitating (yOcanA) to be (aguTaku) my protector (prApu) 
(prApaguTaku), O Ruler (pAlana) of devotees (bhakta)?  
 O Lord raghuvara! In this World I do not find any God equal to You. 
 
C3 O Lord who rent asunder (vidAraNa) seven sAla trees by one arrow! O 
Protector (avana) of entire (sarva) Worlds (lOka) (lOkAvana)!  
 Please protect (pAlaya) me, O Moon (candra) Faced (Anana) 
(candrAnana)! O Sanctifier (pAvana) of fallen (patita)!   
 O Lord raghuvara! In this World I do not find any God equal to You. 
 
C4 O Fortune (bhAgyamA) of lakshmI (indirA)! O Foremost (uttama) of 
Solar (ina) dynasty (kula) (kulOttama)!  
 Please show (kanupimpumA) Your form (candamu), O Pure (mAtramA) 
Existence (satta)!  
 O Lord raghuvara! In this World I do not find any God equal to You. 
 
C5 Your Lotus (aravindamu) Feet (pAda) (pAdAravindamu) is charming 
(andamu) for meditation (bhAvanaku) (bhAvanakandamu); 
 Your (nI) grace (daya) is great (bRndamu) wealth (dhana) and a source 
of eternal (nitya) bliss (Anandamu) (nityAnandamu); 
 O Lord raghuvara! In this World I do not find any God equal to You. 
 
C6 O Lord praised (sannuta) by brahmA – Consort (ISa) of sarasvati (vAk) 
(vAg-ISa)! O Lord worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)!  
 O Lord reclining (Sayana) on the couch of SEsha – the serpent (nAga)! O 
Protector (pAlita) of those who supplicate (nata)! O Lord whose story (carita) is 
most auspicious (su) to hear (O Lord with a virtuous conduct (su-carita))! 
 O Lord raghuvara! In this World I do not find any God equal to You. 
 
Notes –  



Variations – 
 
References – 
 2 – sAla - Shorea robusta – Please refer to vAlmIki rAmAyaNa, 
kishkindhA kANDa, Chapter 22 (verses 1 – 4). 
 
Comments -  
 1 – hRt-syandana – SrI tyAagrAja seems to use ‘hRt-syandana’ to mean 
‘manO-ratha’ (heart’s delight) by substituting ‘syandana’ for ‘ratha’; (‘hRt’ and 
‘manas’ mean same). Otherwise, the literal meaning of ‘hRt-syandana’ (heart’s 
chariot) is not very convincing.  
 
 3 – satta  - This word is the same as ‘sat’ of mahavAkya ‘OM tat sat’ and 
‘sat-cit-Ananda’. Therefore, it is not correct to translate it as ‘truth’ which, as 
generally understood, comes within the scope of dvandva – pairs of opposites 
‘turth – false’; ‘good – bad’; ‘happiness – grief’ etc. The state of Pure Existence 
even beyond cognition, encompassing both ‘vidya’ and ‘avidya’ is meant here. 

 Devanagari 

{É. vÉ®úxÉÖ xÉÒ ºÉÊ®ú nèù´É¨ÉÖ EòÉxÉ®úÉ ®úPÉÖ´É®ú  
SÉ1. ¸ÉÒ-(nùÉ)VÉ ´ÉxnùxÉ ÊºÉxvÉÖ ¤ÉxvÉxÉ  
    ¸ÉÒ nù¶É®úlÉ xÉxnùxÉ Ê¸ÉiÉ ¾þiºªÉxnùxÉ (vÉ) 
SÉ2. {ÉÉ{É Ê´É¨ÉÉäSÉxÉ {ÉÆEòVÉ ™ôÉäSÉxÉ  
    |ÉÉ({É)MÉÖ]õEÖò ªÉÉäSÉxÉÉ ¦ÉHò {ÉÉ™ôxÉ (vÉ) 
SÉ3. ºÉÉ™ô Ê´ÉnùÉ®úhÉ ºÉ´ÉÇ ™ôÉä(EòÉ)´ÉxÉ  
    {ÉÉ™ôªÉ SÉ(xpùÉ)xÉxÉ {ÉÊiÉiÉ {ÉÉ´ÉxÉ (vÉ) 
SÉ4. <Îxnù®úÉ ¦ÉÉMªÉ¨ÉÉ <xÉ EÖò(™ôÉä)kÉ¨ÉÉ 
    SÉxnù¨ÉÖ EòxÉÖÊ{É¨{ÉÖ¨ÉÉ ºÉkÉ ¨ÉÉjÉ¨ÉÉ (vÉ) 
SÉ5. {ÉÉ(nùÉ)®úÊ´Éxnù¨ÉÖ ¦ÉÉ´ÉxÉ(Eò)xnù¨ÉÖ  
    xÉÒ nùªÉ vÉxÉ ¤ÉÞxnù¨ÉÖ ÊxÉ(iªÉÉ)xÉxnù¨ÉÖ (vÉ) 
SÉ6. ´ÉÉ(MÉÒ)¶É ºÉzÉÖiÉ iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉ  
     xÉÉMÉ ¶ÉªÉxÉ {ÉÉÊ™ôiÉ xÉiÉ ºÉÖ-SÉÊ®úiÉ (vÉ)   

 English with Special Characters 

pa. dharanu n¢ sari daivamu k¡nar¡ raghuvara  
ca1. ¿r¢-(d¡)ja vandana sindhu bandhana  
    ¿r¢ da¿aratha nandana ¿rita h¤tsyandana (dha) 
ca2. p¡pa vim°cana pa´kaja l°cana  



    pr¡(pa)gu¶aku y°can¡ bhakta p¡lana (dha) 
ca3. s¡la vid¡ra¸a sarva l°(k¡)vana  
    p¡laya ca(ndr¡)nana patita p¡vana (dha) 
ca4. indir¡ bh¡gyam¡ ina ku(l°)ttam¡ 
    candamu kanupimpum¡ satta m¡tram¡ (dha) 
ca5. p¡(d¡)ravindamu bh¡vana(ka)ndamu  
    n¢ daya dhana b¤ndamu ni(ty¡)nandamu (dha) 
ca6. v¡(g¢)¿a sannuta ty¡gar¡(j¡)rcita  
     n¡ga ¿ayana p¡lita nata su-carita (dha)   

 Telugu 
xms. μ³R¶LRi©«sV ¬ds xqsLji \®μ¶ª«sª«sVV NS©«sLS LRixmnsVVª«sLRi  

¿RÁ1. $c(μy)ÇÁ ª«s©ô«s©«s zqs©ôð«sV ÊÁ©ôð«s©«s  

    $ μR¶aRPLRi´R¶ ©«s©ô«s©«s úbP»R½ x¤¦¦¦X»R½=Qù©ô«s©«s (μ³R¶) 

¿RÁ2. Fyxms −s®ªsW¿RÁ©«s xmsLiNRPÇÁ ÍÜ[¿RÁ©«s  

    úFy(xms)gRiVÈÁNRPV ¹¸¶W¿RÁ©y Ë³ÏÁNRPò FyÌÁ©«s (μ³R¶) 

¿RÁ3. ryÌÁ −sμyLRißá xqsLRi* ÍÜ[(NS)ª«s©«s  

    FyÌÁ¸R¶V ¿RÁ(©ôyû)©«s©«s xms¼½»R½ Fyª«s©«s (μ³R¶) 

¿RÁ4. B¬ôsLS Ë³ØgRiùª«sW B©«s NRPV(ÍÜ[)»R½òª«sW 

    ¿RÁ©ô«sª«sVV NRP©«sVzmsª«sVVöª«sW xqs»R½ò ª«sWú»R½ª«sW (μ³R¶) 

¿RÁ5. Fy(μy)LRi−s©ô«sª«sVV Ë³Øª«s©«s(NRP)©ô«sª«sVV  

    ¬ds μR¶¸R¶V μ³R¶©«s ÊÁX©ô«sª«sVV ¬s(»yù)©«s©ô«sª«sVV (μ³R¶) 

¿RÁ6. ªy(gki)aRP xqs©«sVõ»R½ »yùgRiLS(ÇØ)Ljiè»R½  

     ©ygRi aRP¸R¶V©«s FyÖÁ»R½ ©«s»R½ xqsVc¿RÁLji»R½ (μ³R¶)   

 Tamil  
T. R4Wà ¿ ^¬ ûR3YØ Lô]Wô WÏ4YW  
N1. cþ(Rô3)_ YkR3] ³kÕ4 T3kR4]  
    c R3^WR2 SkR3] v¬R yÚjþvVkR3] (R4) 
N2. TôT ®úUôN] TeL_ úXôN]  
    lWô(T)Ï3PÏ úVôN]ô T4dR TôX] (R4) 
N3. ^ôX ®Rô3WQ ^oY úXô(Lô)Y]  
    TôXV Nkj3(Wô)]] T§R TôY] (R4) 
N4. Ck§3Wô Tô4d3VUô C] Ï(úXô)jRUô 



    NkR3Ø Là©m×Uô ^jR UôjWUô (R4) 
N5. Tô(Rô3)W®kR3Ø Tô3Y](L)kR3Ø  
    ¿ R3V R4] l3ÚkR3Ø ¨j(Vô)]kR3Ø (R4) 
N6. Yô(¸3)^ ^uàR jVôL3Wô(_ô)o£R  
     SôL3 ^V] Tô−R SR ^÷þN¬R (R4)   

 
×®«p E]d¸Pô] ùRnYj§û]d LôúQ]nVô, CWÏYWô! 

 
1. ºWÚÞm, ©WUu YQeÏm, LPÛdÏ TôXm AûUjRYú]! 
   RNWRu ûUkRô! NôokúRô¬u Es[d L°lúT! 
×®«p E]d¸Pô] ùRnYj§û]d  LôúQ]nVô, CWÏYWô! 

 
2. TôYeLû[d Lû[úYôú]! TeLVt LiQô! 
   LôlúTô]ô«ÚdL úVôNû]Vô? ùRôiPûWl úTÔúYôú]! 
×®«p E]d¸Pô] ùRnYj§û]d  LôúQ]nVô, CWÏYWô! 

 
3. NôX UWeLû[j Õû[jRYú]! TpÛX¡û]Ùm LôlúTôú]! 
   LôlTôn, U§ YR]júRôú]! ÅrkúRôûWl ×²RUôdÏúYôú]!  
×®«p E]d¸Pô] ùRnYj§û]d  LôúQ]nVô, CWÏYWô! 

 
4. Ck§ûW«u úTú\! T¬§ ÏX EjRUú]! 
    EÚYj§û]d Lôi©lTôVnVô, úLYXm NjúR! 
×®«p E]d¸Pô] ùRnYj§û]d  LôúQ]nVô, CWÏYWô! 

 
5. (E]Õ) §ÚY¥j RôUûW, §Vô²lTRt¡²VÕ;  
   E]Õ RûV ùTÚg ùNpYØm, A¯Vô B]kRØUôÏm;  
×®«p E]d¸Pô] ùRnYj§û]d  LôúQ]nVô, CWÏYWô! 

 
6. SôULs úLsYu úTôtßm,  §VôLWôNu ùRôÝm, 
   AWYûQúVôú]! T¦kúRôûWl úTÔúYôú]! StN¬RjúRôú]! 
×®«p E]d¸Pô] ùRnYj§û]d  LôúQ]nVô, CWÏYWô! 

 
TôXm þ CRû] 'AûQ'ùVußm ùLôs[Xôm. 
NôX UWm þ Ïe¡−Vm. 
Ck§ûW þ CXdÏª. 
NjÕ þ 'Njþ£jþB]kRm' Gàm TWmùTôÚ°u CXdLQj§p, 'Nj'ùR]. 
úLYXm þ R²jRuûU. 
SôULs úLsYu þ ©WUu. 
StN¬RjúRôú] þ 'Su]PjûRÙûPúVôú]' Gußm ùLôs[Xôm. 

 Kannada 

®Ú. ¨ÚÁÚ«Úß ¬Þ ÑÚÂ ¥æçÈÚÈÚßß OÛ«ÚÁÛ ÁÚYÚßÈÚÁÚ  
^Ú1. *-(¥Û)d ÈÚ«Ú§«Ú Ò«Úßª ¶«Úª«Ú  
    * ¥ÚËÚÁÚ¢Ú «Ú«Ú§«Ú ÌÃ}Ú ÔÚä}ÚÓ=À«Ú§«Ú (¨Ú) 



^Ú2. ®Û®Ú ÉÈæàÞ^Ú«Ú ®ÚMOÚd ÅæàÞ^Ú«Ú  
    ®ÛÃ(®Ú)VÚßlOÚß ¾æàÞ^Ú«Û ºÚOÚ¡ ®ÛÄ«Ú (¨Ú) 
^Ú3. ÑÛÄ É¥ÛÁÚy ÑÚÁÚÊ ÅæàÞ(OÛ)ÈÚ«Ú  
    ®ÛÄ¾Úß ^Ú(«Û§ð)«Ú«Ú ®Ú~}Ú ®ÛÈÚ«Ú (¨Ú) 
^Ú4. B¬§ÁÛ ºÛVÚÀÈÚáÛ B«Ú OÚß(ÅæàÞ)}Ú¡ÈÚáÛ 
    ^Ú«Ú§ÈÚßß OÚ«Úß¯ÈÚßß°ÈÚáÛ ÑÚ}Ú¡ ÈÚáÛ}ÚÃÈÚáÛ (¨Ú) 
^Ú5. ®Û(¥Û)ÁÚÉ«Ú§ÈÚßß ºÛÈÚ«Ú(OÚ)«Ú§ÈÚßß  
    ¬Þ ¥Ú¾Úß ¨Ú«Ú ¶ä«Ú§ÈÚßß ¬(}ÛÀ)«Ú«Ú§ÈÚßß (¨Ú) 
^Ú6. ÈÛ(WÞ)ËÚ ÑÚ«Úß−}Ú }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)Â`}Ú  
     «ÛVÚ ËÚ¾Úß«Ú ®ÛÆ}Ú «Ú}Ú ÑÚß-^ÚÂ}Ú (¨Ú)   

 Malayalam 
]. [c\p \o kcn ssZhap Im\cm cLphc  
N1. {ioþ(Zm)P hμ\ knÔp _Ô\  
    {io ZicY \μ\ {inX lrÕyμ\ ([) 
N2. ]m] hntamN\ ]wIP temN\  
    {]m(])KpSIp tbmN\m `à ]me\ ([) 
N3. kme hnZmcW kcz tem(Im)h\  
    ]meb N({μm)\\ ]XnX ]mh\ ([) 
N4. Cμncm `mKyam C\ Ip(tem)¯am 
    Nμap I\p]nav]pam k¯ am{Xam ([) 
N5. ]m(Zm)chnμap `mh\(I)μap  
    \o Zb [\ _rμap \n(Xym)\μap ([) 
N6. hm(Ko)i k¶pX XymKcm(Pm)cvNnX  
     \mK ib\ ]menX \X kpþNcnX ([)   

 Assamese 

Y. Wý»XÇ XÝ a×» éV¾]Ç EõçX»ç »HÇ¾»  
$Jô1. `ÒÝ-(Vç)L ¾³VX ×aμ Çù [ýμùX  
    `ÒÝ V`»U X³VX ×`ÒTö c÷ÖdºÌ^³VX (Wý) 
$Jô2. YçY ×¾ã]ç$JôX YeEõL å_ç$JôX  
    YÒç(Y)mOôEÇõ åÌ^ç$JôXç \öNþ Yç_X (Wý) 
$Jô3. aç_ ×¾Vç»S a¾ï å_ç(Eõç)¾X  



    Yç_Ì^ $Jô(³VÐç)XX Y×TöTö Yç¾X (Wý) 
$Jô4. +×³V»ç \öçªÌ^]ç +X EÇõ(å_ç)wø]ç 
    $Jô³V]Ç EõXÇ×Y�Ç]ç awø ]çy]ç (Wý) (kanupimpum¡) 
$Jô5. Yç(Vç)»×¾³V]Ç \öç¾X(Eõ)³V]Ç  
    XÝ VÌ^ WýX [ýÊ³V]Ç ×X(±Ì^ç)X³V]Ç (Wý) 
$Jô6. ¾ç(GÝ)` a~ÇTö ±Ì^çG»ç(Lç)×$JôÛTö  
     XçG `Ì^X Yç×_Tö XTö aÇ-$Jô×»Tö (Wý)   

 Bengali 

Y. WýÌ[ýXÇ XÝ a×Ì[ý éV[ý]Ç EõçXÌ[ýç Ì[ýHÇ[ýÌ[ý  
»Jô1. `ÒÝ-(Vç)L [ý³VX ×aμ Çù [ýμùX  
    `ÒÝ V`Ì[ýU X³VX ×`ÒTö c÷ÖdºÌ^³VX (Wý) 
»Jô2. YçY ×[ýã]ç»JôX YeEõL å_ç»JôX  
    YÒç(Y)mOôEÇõ åÌ^ç»JôXç \öNþ Yç_X (Wý) 
»Jô3. aç_ ×[ýVçÌ[ýS a[ýï å_ç(Eõç)[ýX  
    Yç_Ì^ »Jô(³VÐç)XX Y×TöTö Yç[ýX (Wý) 
»Jô4. +×³VÌ[ýç \öçªÌ^]ç +X EÇõ(å_ç)wø]ç 
    »Jô³V]Ç EõXÇ×Y�Ç]ç awø ]çy]ç (Wý) (kanupimpum¡) 
»Jô5. Yç(Vç)Ì[ý×[ý³V]Ç \öç[ýX(Eõ)³V]Ç  
    XÝ VÌ^ WýX [ýÊ³V]Ç ×X(±Ì^ç)X³V]Ç (Wý) 
»Jô6. [ýç(GÝ)` a~ÇTö ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×»JôÛTö  
     XçG `Ì^X Yç×_Tö XTö aÇ-»Jô×Ì[ýTö (Wý)   

 Gujarati 

~É. yÉ−÷{ÉÖ {ÉÒ »ÉÊ−÷ qäö´É©ÉÖ HíÉ{É−÷É −÷PÉÖ´É−÷  
SÉ1. ¸ÉÒ-(qöÉ)Wð ´É{qö{É Ê»É{yÉÖ ¥É{yÉ{É  
    ¸ÉÒ qö¶É−÷oÉ {É{qö{É Ê¸ÉlÉ Àúl»«É{qö{É (yÉ) 
SÉ2. ~ÉÉ~É Ê´É©ÉÉàSÉ{É ~ÉÅHíWð ±ÉÉàSÉ{É  



    ¡ÉÉ(~É)NÉÖ`òHÖí «ÉÉàSÉ{ÉÉ §ÉGlÉ ~ÉÉ±É{É (yÉ) 
SÉ3. »ÉÉ±É Ê´ÉqöÉ−÷iÉ »É´ÉÇ ±ÉÉà(HíÉ)´É{É  
    ~ÉÉ±É«É SÉ({röÉ){É{É ~ÉÊlÉlÉ ~ÉÉ´É{É (yÉ) 
SÉ4. <Î{qö−÷É §ÉÉN«É©ÉÉ <{É HÖí(±ÉÉà)nÉ©ÉÉ 
    SÉ{qö©ÉÖ Hí{ÉÖÊ~É©~ÉÖ©ÉÉ »ÉnÉ ©ÉÉmÉ©ÉÉ (yÉ) 
SÉ5. ~ÉÉ(qöÉ)−÷Ê´É{qö©ÉÖ §ÉÉ´É{É(Hí){qö©ÉÖ  
    {ÉÒ qö«É yÉ{É ¥ÉÞ{qö©ÉÖ Ê{É(l«ÉÉ){É{qö©ÉÖ (yÉ) 
SÉ6. ´ÉÉ(NÉÒ)¶É »É}ÉÖlÉ l«ÉÉNÉ−÷É(X)ÌSÉlÉ  
     {ÉÉNÉ ¶É«É{É ~ÉÉÊ±ÉlÉ {ÉlÉ »ÉÖ-SÉÊ−÷lÉ (yÉ)   

 Oriya 

`. ^eþ_Ê _Ñ jeÞþ Ò]ßgcÊ LÐ_eþÐ eþOÊgeþ  
Q1. hõÑ-(]Ð)S gt_ jÞuÊ au_  
    hõÑ ]heþ\ _t_ hõÞ[ kóþjúÔt_ (^) 
Q2. `Ð` gÞÒcÐQ_ `ÕLS ÒmþÐQ_  
    `õÐ(`)NÊVLÊ Ò¯ÆÐQ_Ð bþ¦Æ `Ðmþ_ (^) 
Q3. jÐmþ gÞ]ÐeþZ jgà ÒmþÐ(LÐ)g_  
    `Ðmþ¯Æ Q(tõÐ)__ `[Þ[ `Ðg_ (^) 
Q4. BtÞeþÐ bþÐNÔcÐ B_ LÊ(ÒmþÐ)rþcÐ 
    QtcÊ L_Ê`Þ−ÊÆcÐ jrþ cÐ[öcÐ (^) 
Q5. `Ð(]Ð)eþgÞtcÊ bþÐg_(L)tcÊ  
    _Ñ ]¯Æ ^_ aótcÊ _Þ([ÔÐ)_tcÊ (^) 
Q6. gÐ(NÑ)h j_ðã[ [ÔÐNeþÐ(SÐ)QÙ[  
     _ÐN h¯Æ_ `ÐmÞþ[ _[ jÊ-QeÞþ[ (^)   

 Punjabi 

a. _j`x `v nuj ]¤mgx Es`js jKxmj  
M1. o®v-(]s)O m`]` un`_x d`_`  
    o®v ]oj\ ``]` uo®Y up®Yni`]` (_) 



M2. asa umg¨M` a|EO k¨M`  
    a®s(a)IxSEx h¨M`s eEY ask` (_) 
M3. nsk um]sjX nj¯ k¨(Es)m`  
    askh M(`^s)`` auYY asm` (_) 
M4. uBu`]js esIigs uB` Ex(k¨)YYgs 
    M`]gx E`xuagaxgs n°Y gsZgs (_) 
M5. as(]s)jum`]gx esm`(E)`]gx  
    `v ]h _` ud®`]gx u`(Yis)``]gx (_) 
M6. ms(Iv)o n°`xY YisIjs(Os)ujMY  
     `sI oh` asukY `Y nx-MujY (_)   
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